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科技德语字词汉译常见问题举要

口李 静[电子科技大学 成都6l0054]

[摘 要] 众所周知，德汉两种文字在意义范围和使用习惯上差另q很大，有的词语可同时译成

不同的汉语，有的在汉语中还很难找到对应的词。因此，对德语字词进行汉译，合理选择词义是首

先要解决的问题。在翻译时必须根据词在句子中的作用，上下文的联系，以及在不同语境的应用

上，判断出词的确切含义，选出最恰当的汉语词语把它表达出来。
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翻译本身是项高级技能，是科学，又是一种艺

术⋯。科技德语是德语语言学中的一门重要分支学

科，与普通德语翻译相比，科技德语的翻译它更注意

客观事实和真理的描述，其结构独特、用词灵活、包容

广博，并且要求准确精练、条理规范、逻辑性强。由于

科技行业种类繁多，每个专业都有各自的技术术语，

加之德、汉两种语言在语言习惯、修辞、应用等方面都

存在差异，因此在互译时，往往难以按字面直接进行

转换，要想将原文译成符合汉语习惯的表达方式，做

到“信、达、雅”并非一件易事。本文试图以字词为重

点，就科技德语字词汉译的常见问题进行一个概略分

析和探讨。

一、近义词的混淆问题

在德语词语中有许多词意义相近，但又决不是完

全吻合。有些词在某些用法上，可以译成同样的汉

语，但在另一些用法上，便可能有不同的译法。

(一)如：sicher和ge试8都可以作“一定”、“必然”

解。“Er试rd sicher，gewip bald ko删nen．”都可以译作

“他一定很快就来。”

Ich ha：be den Rontgenapp眦t all einem ge、dssen Ort

au龟estellt．

我已把那架X光机安装在某一个地方。

Ich habe den Ibn培enappaHlt an einem堕璺堕皇堡旦ort

au龟esteUt．

我已把那架X光机安装在一个安全的地方。

从对上述两句比较来看，两句意思并不相同，第

一句的“gewip”作定语时，有了“某”的意思；第二句的

“sicher”作定语时，有了“安全”的意义。

(二)又如：klar和rein都可以译作“明净”。但

“klares Wa鹪er”译为明净的水，而“cheIIlisch reines w髂．

ser”却要译成化学纯水。

二、词形相近而误解词义问题

在对德语词语进行翻译时，要特别注意避免因词

形相近而误解词义的情况，误以为词形相近，词义也

相近。如：lebendig是“活的”，1ebh世是“活泼的”。

ein lebendiges瞄nd——一个活生生的孩子

ein lebh世es Kind——一个活泼的孩子

lebendig在一定的搭配中，又不能照文直译

Saugetiere bringen!皇堡望垒i壁Junge zur welt．

哺乳类动物是胎生的。

这句话决不可翻译为：“哺乳类动物产下活生生

的幼崽，”因为lebendige Junge zur welt bringen是一个

固定搭配，意为“胎生”。

三、一词多义问题

众所周知，德汉两种文字的一词多义现象都很普

遍。德语中的词和汉语中大体对应的词在意义范围

和使用习惯上差别很大，有的词语可同时译成不同的
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汉语，有的在汉语中还很难找到对应的词。因此，对

德语字词进行汉译，合理选择词义是首先要解决的问

题。在翻译时必须根据词在句子中的作用，上下文的

联系，以及在不同语境的应用上，判断出词的确切含

义，选出最恰当的汉语词语把它表达氆来。

(一)如：名词“der film”就有几种不同的释义，其

中有的词义比较接近，有的相差很远，所以在翻译时

必须先辨别清楚，然后作出翻译。

Bis w锄姑|lllen Sie den Film entwickeln?

您什么时候才能将底片冲出来?

望塑里i!里mu肚du dir uIlbedingt aIIsehen．

这部片子您无论如何要去看一看。

D鹅Gl鹅war 11lit ein锄diinnen Film von击bedeckt．

玻璃杯上有一层薄薄的油膜[2]。

(二)如：lnit这个介词，可以解为“使用”，也可以

译为“随同”。

Da里坐den Leukozyten zugleich die korpereigene

Abwehr ge8clladigt稍rd，⋯
因为随着白血球增加的同时，身体原有的抵抗力

受到损害，⋯b1
这里“血”显然应译成“随着”，如果译为“用了白

血球使身体原有的抵抗力受到损害”就大错而特

错了。

(三)又如：“zu酬be”一词在词典上的释义为“附

加物”、“额外的给予”等意义。但把“zugabe von ku—

kozidiII’，译为“杀白血球素的附加物”就错了。这是一

篇科技文章的小标题。在没有上下文的情况下，就可

能这样翻译。但从下面的句子中，就可以看出他应该

作抽象名词“加入”解。

Nach圣坚臣垦堡von Rinderleukozidin?ndert sich die—

ses Bild．[3。

在加入牛类杀白血球素后这图像就改变了。

四、灵活进行词性转换问题

由于德汉两种语言在词序、语序等表达方式上的

差异，使得在德译汉过程中，很难直接使用汉语对原

文进行逐字照译，逐句照套。而必须按汉语习惯，将

原文属于某一词类的词在译文中用一属于另一词类

来表示，即“词性转换”，如：德语原文中是名词，而译

文中变成动词；原文中为副词，译文中却要用作形容

词，以避免译文词句出现颠倒、别扭、生硬等方面的

情况。

(一)名词变动词

德语原文中由动词派生的名词，在译文中则常须

改为动词。如果直译则必然生硬不符合汉语习惯。

如：“Ein Reini帮n und Putzen der Maschine IIlit Pre阻tlft ist

1” ． ”

unzu上asslg·

不得使用压缩空气来冲刷机器。

如果直译就变成：机器的一种用压缩空气的洗净

和擦刷是不合适的。

(二)形容词变名词

Die嘶mg幽艮werden auch垦堡堡尘J11it E刑eitemng

mch oben ausgef=【ihrt．

炉体也可以制成上大下小的圆锥体。

原文中“konisch”是形容词，意为“锥形的”，但在

译文中被译为“圆锥体”，转换成了名词。

D鹤Au砺sen l三llft exotlle肌．

融解过程放热。

原文中“exome脚”一词为副词，意为“发热性地”。

但在译文中被转换为动词“放热”[4】。

五、汉译译文的通达问题

要做到翻译原则“信、达、雅”中的“达”字要求，就

是要恰当地遣词造句，以确切地表达原文原意。同

时，译文也要做到明白通顺，符合汉语的语言习惯和

语言逻辑。翻译中要特别注意避免出现逻辑混乱、词

不达意、望文生义，乃至产生偏义、歧义等方面的

情况。

(一)汉语表达要达意

“Die orthophototechIlik ist um ein堕翌里璺!!堕，塑i曼丛
墼!!生!塑!璺翌曼!aIlalytisches system，welches lebhaftes Inter—

esse’veckte．reicher．”

如果将上句译为“正射投影技术给我们增加了一

种深受欢迎的精密的自闭合解析测图系统，”则一是

德语“in sich geschlossen(闭合、完整)”被翻译成“自闭

合”，令人十分费解，让人看不明白。二是原文中的

“kompakt”一词，应作“紧密”之解，如译为“精密”则不

符合原文之意。因此，原译文中的“给我们增加了一

种深受欢迎的精密的自闭合解析测图系统”，应译为

“增加了一种紧凑而完整的解析测图系统，并引起广

泛的关注”更为妥当。

(二)注意原文原意和译文的逻辑关系问题

Solche Punkte werden vom Auswener 锄

Stereokartiergemte durch meh眦lige Messungen璺21翌垦!堕皇三

垃皇坐型尘皇曼!堡鲢翌塑堕bestiH吼t．
此句如果翻成“这些点的位置和高度可由测图员
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在立体测图仪上通过多次测量来确定”，则因为译文

将“sowohl der Lage als蛐ch der哦he nach”表达成确定

的对象，与原文原意在逻辑上不通，形成“偏义”。根

据原文，“sowohl der【age als auch der蕊he nach”应解

为“按位置和高度”，即按位置和高度来确定这些点，

因为“位置和高度”是定点的依据。因此，全句应译为

“测图员根据位置和高度在立体测图仪上通过多次测

量来确定这些点。”b1

(三)汉译字词增补要得当

为了使译文通达，运用增补方法进行翻译时，切

忌随心所欲地进行增补，以免引起偏义。如：

Reielllich belichten．kurz ent讯ckehI．

这句话如照文直译可翻为“充分曝光，短显影”。

这里译文中的“短显影”明显不符合汉语习惯。鉴于

这句话本意是一个告诫，是教人要这样做。故而，可

以在前后译文中加一个“要”字；“充分”和“短”指的都

是时间，因而不妨在两句译文中都加上“时间”二字，

以求平衡——“曝光时间要充分，显影时间要短。”这

样，增加了几个字，即把原文原意完整表达了出来，又

符合汉语表达习惯。

Auch der Me璐ch rechnet di舀tal——皇i翌旦堕堕!尘些!

里婴堕婴璺里!旦i塾堕鲤竺迪墅匹．

按原文直译应为：人也是用数字计算的——丕迨
用纸和笔或在脑袋中都一样。这样的翻译既达不到

原文原意，也与汉语的正常表达不符。现将该句改译

为“人也是用数字计算的——不论是用笔算还是心

算”。这样，在译文中加上两个“算”字，再按汉语习惯

将“用脑袋算”改为“心算”，则不但可以使译文句子确

切表达原文意思，汉语也显得流畅自然。

AUerdin琴ve璐agen diese Ve枷lren wegen der Un—

sicherheit in der Er毓sung der Wellenausbrei!望ng．

如果将该句译为“然而，由于不能确切地了解波

的传播速度，这些方法仍不足取”，则由于译文中将

wellenausbreitllIlg(波的传播)翻译成“波的传播速度”

而显得过于狭隘，因为“波的传播”不光包括“速度”，

也可含有“方向”、“强度”等方面因素。因此，把该词

译为“速度”的翻译是不够严谨的，应将“传播速度”译

为“传播情况”更为合理怕1。

六、结束语

本文以德语字词为出发点，概要论述了在科技德

语汉译时应注意的几个方面。任何语言的“高楼大

厦”都是建立在字、词的基石上的。在科技德语汉译

工作中，为求对科技信息的准确表达，就一定更要在

字词上大下功夫，切忌“只见森林不见木”。只有从小

处着手，正确理解德语词义，恰当选择处理方法，才能

使我们的译文信达、雅美。
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